






































































































































































CULTURE 

Château de Chillon 

vers le f LJtLJ r Retour 

90 

Nouveau directeur du Château de 
Chillon, Jean-Pierre Pastori ambi­
tionne de faire de l'un des monu­
ments les plus visités de Suisse 
un centre de culture et de loisirs 
ouvert à un plus large public. 

Directeur d'une châine de télévision locale 
durant 9 ans, administrateur d'un orchestre 
symphonique pendant quatre ans, chef de 
projet lors du 700 anniversaire de la Confédé­
ration, auteur de plusieurs ouvrages sur le 
théâtre et la danse, fondateur de la Média­
thèque suisse de la danse, Jean-Pierrre Pasto­
ri (58 ans) a repris, au début 2008, la direction 
du Château de Chillon. Sans idées arrêtées, 
mais avec des objectifs ambitieux. • Comme 
les entrées sont notre principale source de 
revenus, les subventions étant destinées 
exclusivement à couvrir une partie des tra­
vaux de restauration du monument. la bonne 
marche du château passe inévitablement par 
un accroissement du nombre de nos visiteurs. 
Sans viser des records, mais en retrouvant 
dans un premier temps le niveau atteint avant 
les événement du 11 septembre 2001. Pour y 
parvenir, nous devons impérativement forti­
fier l'image de Chillon et trouver d'autres 
publics•· 
Avec 320 000 visiteurs recensés en 2007, 
Chillon n'est certes pas à plaindre. •Mondiale­
ment connu, le château ne suscite cependant 
pas assez d'intérêt auprès des Suisses, voire 
même dans la région proche. Pourquoi ? Parce 
que les visiteurs helvétiques ne trouvent 
guère de raisonc. d'y revenir une fois qu'ils 



l'ont visité. Pour qu'il ait un plus grand rayon­
nement, estime Jean-Pierre Pastori, il nous faut 
agir sur plusieurs niveaux•. 
L'inauguration d'un parcours découverte, en 
mars de cette année, dans le but de donner 
plus de substance à la visite des lieux, devrait 
rencontrer un écho favorable auprès des jeunes 
visiteurs et des familles. Mais le nouveau direc-

teur voit également dans la création de nou­
veaux événements plus en prise avec notre 
époque -culturels et artistiques- une possibili­
té d'attirer d'autres publics et de mieux inté­
grer le monument dans la vie de ce pays. Tout 
en respectant, bien sûr, l'esprit des lieux. 

sont commercialisés pour l'instant) pourrait 
également contribuer à accroitre la notoriété 
du château. Autres idées en gestation : le 
tournage de films, avec un regard appuyé du 
côté de Bollywood, ou l'accueil de colloques 
et de séminaires. 

Le développement du merchandising (seuls 

des vins sous l'appellation Clos de Chillon 
Du haut de ses 1000 ans, Chillon semble en 
tout cas avoir un bel avenir devant lui. 

Chillon Castle Back to the Future 
The new director of Chillon Castle, Jean-Pierre Pastorl, aspires to make one of Switzerfand's most-visited monuments a culture and leisure 
centre open to an even larger public. 

Jean-Pierrre Pastori (58), who hails 
from the radio and 1V world, in addi­
tion to running a symphony orchestra 
for four years, heading the Confede­
ration's 700th-anniversary project 
and wrltlng scvcral plays and dance 

pieces, not to mention founding the 
Swiss Mediathèque de la danse, took 
over management of Chillon Castle 
at the start of 2008. No fixed ideas, 
yet ambitious goals: Tickets are our 
main source of revenue (subsidies go 
exclusively towards covering part of 
the monument's restoration work). so 

the castle's success inevitably relies 
on increasing the number of our visi­
tors. Without aiming to set any 
records, our first goal is to reach the 
levels achieved prior to 9/11. To do so, 
wc:.. must bolster Chillon's image ond 

find other target audiences. 
With 320,000 visitors in 2007, Chillon 
certainly can't complain. Despite being 
known worldwide, the castle neverthe­
less does not arouse enough interest 
among the Swiss, even those living in 
the nearby region. Why? Because 
Swiss visitors do not find enough rea-

sons to corne back once they have visi­
ted it. For the castle to have a greater 
impact," notes Jean-Pime Pastori, "we 
have to act on several levels." 
The inauguration of a discovery tour in 
March of this yc:ir, whic:h ai ms to pro• 

vide more substance to site visits, 
should curry faveur with young visitors 
and families. But the new director aise 
secs the creation of new events more 
in keeping with our times, both cultu­
rally and artistically, as a chance of 
attracting other targe! audiences and 
better integrating the monument in 

this country's life, while respecting the 
spirit of the site, of course. 
The development of merchandising 
(wines under the Oos de Chillon label 
are being marketed for now) could 
likewisc contributc to cnhancin9 the 

castle's reputation. 0ther ideas 
includethe shooting of films (with its 
sights set clearly on Bollywood), or 
the hosting of conferences and 
seminars. 
ln any case, solidly anchored in its 
1,000-year history, Chillon still seems 
to have a promising future ahead of it. 
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RIVIERA LAVAUX 

Patrimoine mondial 

Lavaux superstar 
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Depuis juin 2007, Lavaux est Inscrit au patrimoine mondial de l'Unesco. Ce coteau 
exceptionnel rejoint au panthéon des paysages culturels d'autres vignobles presti­
gieux comme St-Emilion, Tokay ou Porto. 

Le 28 juin 2007, à 10 heures, les cloches des 
églises de Lavaux sonnent pour annoncer la 
bonne nouvelle à la population: le Comité du 
Patrimoine mondial de l'UNESCO, réuni à Christ­
church en Nouvelle-Zélande, vient de décider 
d'ajouter la région de Lavaux sur la liste des 
biens inscrits au patrimoine mondial, reconnais­
sant ainsi la valeur universelle de cette région. 
Le label de l'UNESCO renforce incontestable­
ment l'image de Lavaux sur le plan internatio­
nal et garantit sa protection locale à long 
terme. Les biens inscrits au patrimoine mondial 
s'engagent en effet à respecter tout un pro­
gramme de mesures de gestion et de suivi pour 
en assurer la pérennité. 
Le site inscrit au patrimoine mondial représen­
te 898 ha, dont 574 ha de vignobles qui s'éta­
lent sur 14 communes: Lutry, Villette, Grand­
vaux, Cully, Riex, Epesses, Puidoux, Chexbres, 
Rivaz, Saint-Saphorin, Chardonne, Corseaux, 
Corsier-sur-Vevey et Jongny. Les pentes de 
Lavaux qui descendent vers le Léman varient de 
13 à 430/o. La mise en vigne de la zone la plus 

raide, celle du Dézaley, remonte à la seconde 
moitié du XIIe siècle, grâce aux efforts des 
moines cisterciens. L'ensemble est devenu un 
paysage «culturel», façonné par des généra­
tions de vignerons. Cette région réunit égale­
ment six aires de production de vins bénéfi­
ciant d'une origine contrôlée: Lutry, Villette, 
Saint-Saphorin, Epesses, Dézaley et Chardonne. 
Rançon de la gloire, Lavaux bénéficie aujour­
d'hui d'un statut de star. Suisse Tourisme a 
ainsi lancé en septembre dernier une cam­
pagne internationale sur le thème «Gastrono­
mie et Vin• et l'Office du tourisme du canton 
de Vaud a diffusé dans le monde entier une 
nouvelle brochure publiée en plusieurs 
langues: «Gastronomie, vins et produits du 
Terroir» qui met en exergue les richesses de la 
région du Léman. D'autre part un comité, pilo­
té par Montreux-Vevey Tourisme, est en train 
de mettre en place une stratégie globale qui 
devrait permettre d'améliorer encore l'offre de 
la destination tout en lui assurant un impact 
maximal sur la scène internationale. 



World Heritage - Lavaux Superstar 
Lavaux was included in UNESCO's list of World Heritage Sites 

in June of 2007. This exceptional vineyard thus joins the pan­

theon of cultural landscapes of other prestigious vineyards 
like St-Emilion, Tokay or Porto. 

On 28 June 2007, at 10 a.m .. the 
church bells of Lavaux rang to 
announce the good news to the 
people: the UNESCO World Heri­
tage Committee, gathered in 
Christchurch, New Zealand, had 
just decided to add the Lavaux 
region to the list of properties 
registered in its World Heritage 
list. thus recognising the univer­
sal value of this reg ion. 
The UNESCO label unquestionably 
reinforces Lavaux's image on the 
international scene and ensures 
its local protection for the long 
term. lndeed, properties registe­
red as World Heritage Sites 
undertake to abide by a detailed 

programme of management and 
monitoring measures to assure 
their continuity. 
The site included as a World Heri­
tage Site extends over a surface 
area of 898 ha, 574 ha of which 
are vineyards that stretch out over 
14 municipalities: Lutry, Vil lette, 
Grandvaux, Cully, Riex, Epesses, 
Puidoux. Chexbres. Rivaz. Saint­
Saphorin, Chardonne, Corseaux, 
Corsier-sur-Vevey and Jongny. The 
slopes of the Lavaux region des­
cend to Lake Geneva at an incline 
of 130/o to 430/o.Winegrowing in 
the steepest area, in Dézaley, dates 
back to the 12th century, thanks 
to the efforts of Cistercian monks. 

The area became a "cultural" land­
scape shaped by generations of 
winegrowers. This region also 
contains six wine production areas 
that enjoy the quality label status: 
Lutrv. Villette. Saint-Saphorin. 
Epesses, Dézaley and Chardonne. 
But there is always a price to pay 
for fame: Lavaux now enjoys star 
status. Thus, last September Swiss 
Tourism launched an international 
campaign on the theme "Gastro­
nomy and Wine," and the Canton 
of Vaud Tourist Office has ta ken it 

upon itself to ensure worldwide 
distribution of a new brochure, 
"Gastronomie, vins et produits du 
Terroir" ("Gastronomy, wine and 
products of the land"), published 
in several languages. which high­
lights the treasures of the Leman 
region. ln addition, a committee 
headed by Montreux-Vevey Touris­
me is implementing a global stra­
tegy that should improve the des­
tination's offerings even more, 
assuring the highest possible 
impact on the international level. 

93 



Bienvenue 
à Chardonne / Mont-Pèlerin 

Bon logis, bon vin et bon pain,: c'est ainsi que, au 17e siècle déjà, Chardonne devait recevoir << ses hôtes. Sa tradition d'accueil ne s'est jamais démentie depuis. Ce village planté au cœur 
des vignes produit toujours des vins blancs et rouges réputés, à déguster dans leur cave avec 

les vignerons eux- mêmes ou sous la tonnelle d'une pinte accueillante. Ses belles demeures vigneronnes, 
son église ancienne, son château donnent à Cha rdonne un charme que de nombreux peintres, écrivains 
ou musiciens ont su apprécier au point parfois de rester attachés leur vie entière à ce coin de pays. 
De Vevey, via Chardonne, un funiculaire gravit depuis cent ans la pente qu i mène au Mont-Pèlerin, 
paradis des promenades à pied. Au hasard de la marche, sur d'agréables sentiers balisés, on traverse tour 
à tour des forêts à l'odeur d'humus fra is, des pâturages craquant de sauterelles. Au sommet, la tour Plein 
Ciel permet de découvrir en un vaste panorama non seulement le lac Léman tout entier ma is aussi les 
Alpes et le Plateau jusqu'au Jura. 

Chardonne Gallery of Lake Geneva 

With good lodgings, good wine and good bread << • is how Chardonne welcomed its travellers 
even back in the 17th century. lt has stuck to 

this tradition ever since. The village surrounded by vinyards 
still produces famous white and red wines that can be tased 
in the cellar with the vine growers themselves or al fresco in 
a welcoming wine va ult. lts splendid vine growing estates, its 
very old church and its château lend Chardonne a charm that 
numerous painters, writers and musicians knew how to 
appreciate to the extent of occasionally remaining attached 
to this little place for the rest of their lives. From Vevey via 
Chardonne, for a hundred years, a funicular railway has 
carried travellers up the slope to Mount Pilgrim, a walkers' 
paradise. Walking at random over pleasant beaten tracks, 
one passes in turn th rough forests scenting of fresh leaf 
mould, through pastures to the sound of chirruping 
grasshoppers. At the summit, the Plein Ciel tower allows one 
to have a panoramic view of the whole of Lake Geneva as 
well as the Alps and the Plateau as far as the Jura. 
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Chardonne Wie ein Balkan über dem Genfersee 

Bon logis, bon vin et bon 
(( pain• : Mit diesen Worten 

empfing das pittoreske 
Dorf Chardonne seine Gaste schon im 
17. Jahrhundert. Und so empfangt es 
sie noch heu te : die hiesige Trad ition, 
fremde Menschen mit Brot und aus­
gezeichnetem Wein in einer guten 
Stube Willkommen zu heissen, wurde 
bis zum heutigen Tag aufrecht­
erhalten. Das inmitten der Weinberge 
gelegene Dorf produziert nach wie vor 
erlesene Weiss- und Rotweine, we lche 
der Gast mit dem Weinbauer persêin­
lich degustieren kann, in seinem 
Weinkeller oder unter der Pergola 
einer Taverne. Die entzückenden Hiife 
der Weinbauern, die alte Dorfkirche 
und das Châtea u verleihen Chardonne 

einen Zauber, den viele Maler, 
Schrifsteller und Musiker lieben ge­
lernt ha ben, manchmal so sehr, dass 
sie ihr Leben lang hiergeblieben sind. 
Seit hundert Jahren führt eine Zahn­
radbahn von Vevey aus via Chardonne 
den ste ilen Ha ng zum Mont-Pèlerin 
hina uf, ein Paradies für Wanderer. 
Hier kommt man bequem auf dem gut 
markierten Wanderweg durch Walder, 
in denen es nach frischem Humus 
riecht, über Wiesen und Weiden, in 
denen es von Heuschrecken wimmelt, 
bis zum Gipfel, wo der Wanderer vom 
Aussichtsturm Plein-Ciel aus das 
atemberaubende Panorama mit dem 
gesamten Genfersee im Vordergrund, 
den Alpen und den Niederungen bis 
hin zur Jurakette erleben kann. 



V I RA L A 1, A 

L'EXCELLENCE DES TERROIRS 

LLJnesco 
sacre Lavaux 

28 juin 2007: Lavaux est inscrit au patrimoine mondial de l'Unesco. L'exceptionnalité universelle du site est désormais reconnue. 
C'est la consécration pour cette terre singulière, emblématique de l'union féconde entre l'homme et la nature. 

En effet, Lavaux est un paysage cu lturel 
impressionnant presque exclusivement façonné 
par l'homme. Certes, la nature a ébauché le tra­
vail, offrant ces roches de poudingue et de 
molasse marna-gréseuse, découpées et rabo­
tées par le glacier du Rhône. Mais le climat par­
ticulier et l'exposition exceptionnelle de ce ver­
sant l'ont rendu si séduisant que les moines cis­
terciens, au XII' siècle, n'ont pu que désirer 
l'exploiter. A la nature, ils ont alors arraché, 
morceau par morceau, un paysage cultivé 
adapté à la topographie et, en même temps, en 
lutte perpétuelle contre ses effets. Pour parer 
aux glissements de terrain et aux ravines des 
cours d'eau, ils ont aménagés des terrasses sou­
tenues par des murs de pierres, créant ainsi des 
surfaces cultivables qu'ils ont dédiées à la 
vigne. Des visionnaires ces moines! Leur génie 
conjugué aux efforts successifs et à l'audace de 
générations de vignerons ont fait de Lavaux 
l'un des plus célèbres vignobles de notre pays, 
voire du monde. 

Ses vins, issus de terroirs exceptionnels et d'une 
tradition séculaire, sont ses meilleurs ambassa­
deurs. Le chasselas, roi incontesté du coteau, a 
trouvé là sa terre d'élection. Il donne des vins 
structurés et complexes, d'une typicité mar­
quée par leur persistance, leur floral et leur 
fruité ainsi que par leur remarquable moelleux. 
Ils expriment souvent des notes de miel et des 
saveurs grillées. Et, osons l'affirmer, certains 
terroirs de Lavaux - le Dézaley en particulier -
permettent de produire de grands vins de garde, 
appartenant au cercle des plus grands crus 
blancs internationaux. Innovation oblige, le 
chasselas partage aussi son territoire avec bien 
d'autres cépages, dont le plant robert, une 
variété de gamay intimement liée au terroir et 
à l'histoire de Lavaux, ou même la syrah, dont 
l'une s'est particul ièrement il lustrée, l'an der­
nier, lors d'une dégustation de syrahs du 
monde, en se plaçant à la troisième place. 
Merveil leux Lavaux, enfin, qui a su résister à 
l'épreuve du temps grâce à tous les acteurs régio-

naux qui ont forgé sa légende et, mieux encore, 
inscrit sa réalité. Ils ont fait preuve de ténacité, de 
patience et de courage, d'héroïsme même: sou­
vent, ne l'oublions pas, il leur aurait été plus 
simple de céder aux sirènes de la facil ité. Mais 
leur attachement viscéral, leur amour fusionnel 
pour ce vignoble, ses terrasses et ses jardins sus­
pendus, l'ont fait rentrer dans l'histoire et la 
mémoire collective comme un monde délicieuse­
ment vivant et non comme un fossile pétrifié. 
A vous, maintenant. que vous soyez d'ici, d'un 
proche ou d'un lointain ailleurs, de prendre le 
relais en visitant cette terre unique. Elle a besoin 
de vous! De votre regard tout d'abord, puis de 
votre empathie, seuls 
garants de sa pérennité. 

www.vlns-vaudois.com Il . 
' 

Suisse. Naturellement. 
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RIVIERA 
P R O P E R T I E S 

Riviera Properties : Compétence et savoir-faire 
Competence and know-how 
Riviera Properties s'est spécialisé dans la mise en place de 

structures de ventes pe1for111a11tes pour les biens résidentiels 

ainsi que dans la gestion et la mise en valeur de projets 

immobiliers tels que terrains, lotissements de villas et 

immeubles en PPE. Michel Colatruglio, titulaire d 'un 

diplôme.fédéral de régisseur et courtier en immobilier se.fera 

un plaisir de vous accueillir dans sa nouvelle agence. 

ERA : un réseau immobilier de qualité 
A quality network for real estate services 

ERA Suisse a été reconnue à l 'échelon européen en tant que 

premier réseau immobilier au bén~fice de la certffication ISO 

9001: 2000. Elle propose à ses partenaires non seulement 

son réseau mais également son expérience dans le marketing 

et la commercialisation de biens immobiliers résidentiels. 

ERA ;,, Swir;erla11d: more 1ha11 60 offices 

in al/ 1he.fo11r li11guis1ic areas. 

• ERA in Europe : arouncl 1300 co/lahorali11g offices. 

• ERA global: 3500 ajfiliated <?lfices 011 four colllinents. 

~ 

■■■ ERA: 

~~:.' ... • : ' · ·--~·--· .. www.er.ai•:.'r .'Î;J!Î!!.!'-Jl,·~q,l1_';J_~~"J?,µ.11 ,'if u .~Centr,'! , 7 • J,a°ôo Vevey, · ' ' · · 

~\ Contact: Michel Colatruglio • +41 (0)21 925 20 70 · 
~ 



Exceptional 
panoramic views 
Jongny is a village with exceptional panoramic 
views that encompass Vevey, Montreux, Lake 
Geneva and the Savoie Alps. 

Located halfway between Vevey and Châtel-St-Denis, the 
village is the home of the "Trois Suisses" restaurant and 
the Léman training centre (which offers an ideal setting 
for courses provided to companies from around the 
world), in addition to a few shops and a deli. 
The vineyard leaseholder Jean-Michel Taverney, tends to 
the 5,000 square metres of vineyards belonging to the 
municipality and located east of Chardonne. The chasse­
las, pinot noir and gamaret-garanoir varieties, sold under 
the quality label 'Jongny" AOC (appellation d'origine 
contrôlée), are the delight of locals and visitors alike. 
The bell from the long vanished chape! of Saint-Laurent, 
which figures in the municipality's coat-of-arms, still 
exists and rings from the school's bell tower. Dating from 
1504, the bel! is classified as an historie monument, like 
the Bible kept in the munïcipality"s archlves. 
Numerous municipal country roads, forest footpaths and 
the promenade that runs alongside the Bergère, offer a 
tempting range of possibilities to hikers and levers of 
magnificent strolls. Nature levers also have a chance of 
renting the communal shelter located in the Reule forest. 
Must the reader be reminded that Jongny is one of the 14 
municipalities that make up Lavaux, a UNESCO World 
Heritage site since 2007? 

rQUR S~f T O P SM 

Jongny 

Un )C vôdère exceptionnel 
Jongny est un belvédère exceptionnel avec un panorama qui embrasse 
Vevey, Montreux, le lac Léman et les Alpes de Savoie. 

Situé à mi-chemin entre Vevey et Châtel-St-Denis, le village comprend le Restau­
rant des 3 Suisses, le centre de formation du Léman qui offre un cadre idéal aux 
cours donnés par des entreprises de tout horizon, ainsi que quelques commerces, 

dont un traiteur. 
Le vigneron tâcheron, M. Jean-Michel Taverney de Jongny, travaille les quelques 
5'000 m2 de vignes communales, situés entièrement sur le territoire, â l'extrémité 
est de l'appellation Chardonne. Chasselas, pinot noir et gamaret-garanoir, qui sont 
mis en bouteilles sous l'appellation d'origine «Jongny», délectent â ravir les Jongnys­

sois et leurs hôtes. 
La cloche de la chapelle disparue de Saint-Laurent, qui figure sur les armoiries de 
la commune, existe toujours et résonne encore dans le clocher de l'école. Elle date 
de 1504, est classée monument n1storlque, tout comme la Bltllt qui ~t trouvt oam 

les archives communales. 
De nombreux chemins communaux, des sentiers forestiers ainsi que le sentier 
pédestre qui longe la Bergère offrent aux passionnés de la marche de magnifiques 
promenades. De plus, les adeptes de la nature ont la possibilité de louer le refuge 

communal, situé dans le bois de Reu le. 
Faut-il relever encore que Jongny est l'une des 14 communes constituant Lavaux, 
site inscrit au patrimoine mondial de l'UNESCO depuis 2007? 
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V R V 

St-Légier - La Chiésaz / Blonay 

Entre et montagne 

Sur les hauts de la Riviera, à deux pas d'un nœud autoroutier 

important, les communes de St-Légier-La Chiésaz et Blonay 

offrent un accueil de qualité. Auberge communale, hôtels et res­

taurants sont là pour vous faire apprécier l'hospitalité des gens de 

ce coin de pays voué par nature et 

par tradition au tourisme familial. 

En hiver le ski et divers sports de 

neige se pratiquent sur les hau­

teurs des Pléïades (1400m) que 

l'on atteint au moyen d'un train à 

crémaillère. De nouvelles installa­

tions performantes et modernes son t en fonction depuis le début 

de la saison hivernale. La belle saison permet de parcourir de 
nombreux sentiers pédestres, dont certains traversent la réserve 

naturelle des Tenasses ou de superbes champs de narcisses (mai­

juin). Parmi les autres attractions de la région : le pittoresque 

train à vapeur reliant Blonay à Chamby, ainsi que son musée, et 

l'Astropléïades, parcours didactique qui permet de découvrir de 

manière ludique notre système solaire. 

Between vineyards and mountain 
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Higher up on the Riviera, a stone's throw from 
an important motorway junction, the munici­
palities ofSt-Légier-La Chiésaz and Blonay have 
much to offer the visitor. A well-known inn, 
hotels and restaurants enable you to appreciate 
the hospitality of the locals who are naturally 
and traditionally dedicated to family tourism. ln 
winter, skiing and various winter sports are 

practised on the slopes of the Pléiades (1400ml 
which r:.n hP re:.rhf:'d hy :1 r:'lrk r:iilw~y tr."1in. 

New, modern performance facilities have been 

operational since the beginning of the winter 
season. ln the summer months the visitor can 
choose from a wide variety of footpaths, some 
of which cross the natural reserve of Les Tenass­
es or wind their way through magnificent fields 
of narcissus (May-June). Among the other 
attractions of the area are the picturesque 
steam trains connecting Blonay to Chamby as 
well as its museum and the Astropléiades, a 
dicfoctic course which cnablcs one to have: (un 

discovering our solar system. 



ASTROPLÉIADES / PARCOURS CLAUDE NICOLLIER 

L'initiation à l'astronomie 

ASTRO PLÉIADES 
CLAUDE NICOLLIER PATH 

An introduction 
Au sommet des Pléiades, à l'arrivée du "Train des 

étoiles" (départ de Vevey), le parcours AstroPléi­
ades compte plusieurs stations installées en plein 

air. A chacune d'elle, le visiteur peut acquérir des 
connaissances fondamentales en astronomie, de 

notre proche entourage terrestre pour s'éloigner 

jusqu'aux confins de l'univers. 

Chaque sta tion présente des modèles en trois 

dimensions et propose des activités et des 

manipulations suggérant idées ou questions sur 

notre environnement. 

to astronomy 
At the top of Les Pléiades, on the arri­

vai of the •Stars Train» (starting from 
Vevey), the path counts four posts 

installed in the open-air. At each of 
them, the visitor can obtain the funda­
mental knowledge of astronomy, from 
the surrounding planets to the the furt­
her limits of our universe .. 

Une auba ine pour petits et grands dans un cadre 

exceptionnel ! 

Zwischen Reben und Bergen 

Über den Ufern des Genfersees. einen Katzenspruno 
von einem wichtigen Autobahnknotenpunkt entfernt, 
liegen die malerischen Gemeinden St- Légier-La 
Chiésaz und Blonay. Das Dorfgastghaus, die Hotels 
und Restaurants bieten den Gasten einen qualitativ 
hochstehenden Service. Gastfreundlichkeit wird hier 
gross geschrieben und Familien werden traditions­
gemass ganz besonders herzlich empfangen. lm Win­
ter bringt Sie die Zahnradbad in das Wintersportge­
biet Les Pléïades (1 400ml. Neue, leistungsstarke und 

Each post presents three dimensional 
models and proposes some activities 
and experiments suggesting ideas or 
questions about our environment.A big 
chance for everyone in an exceptional 

setting 1 

ASTRO PLÉIADES 
CLAUDE NICOLLIER LEHRPFAD 
Einführung 
in der Astronomie 

Der Lehrpfad AstroPléiades mit seinen 
4 Stationen auf dem Aussichtsberg Les 
Pléiades ist mit dem ,Train des Etoiles» 

(Sternzug), von Vevey aus leicht 
erreichbar.Bei jeder Station kann 
sich der Besucher Grundkennt­

nisse in Astronomie erwerben: 
von der Erde bis ins Weltall. 

Jede Station zeigt dreidimensionale 
Modelle und ladet zu Aktivitaten und 
Manipulationen ein, die zu ldeen und 
Fragen über unsere Umwelt anregen. 
AstroPlèiades ist ein unvergessliches 
Erlebnis für Gross und Klein in einer aus-

sergewiihnlichen Umgebung . 

moderne Anlaqen sind seit Beginn der Win tersaison 
in Betrieb. Das restliche Jahr konnen Sie die wunder­
bare Region auf zahl reichen Wanderwegen ent­
decken, die unter anderem durch das Naturreservat 
Les Tenasses oder die Narzissenfelder (Mai-Juni) 
füh ren. Weitere Sehenswürdigkei ten: die 
Dampfeisenbahn Blonay-Chamby und das dazuge­
horige Museum sowie der Naturlehrpfad Astro­
pléïades, der uns das Sonnensystem auf spielerische 

Weise naher bringt. 
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www.montreux-vevey.com 





BOMBARDIER 
www .bombardier .corn 

discover 
La voiture à plancher bas Bombardier !NOVA avec son 
accès aisé, ses zones multifonctionnelles et un système 
d'information aux voyageurs performant répond aux exi­
gence modernes du transport régional et inter-régio. 

Les entrées à plancher bas, les toilettes accessibles en 
chaise roulante sont conçus afin de garantir un confort 
élevé pour tous les voyageurs. 

A ce jour, 142 voitures de ce type ont été commandées 
pour le marché suisse. 

C'est à Villeneuve que ces voitures seront assemblées et 
mises en service dans de nouvelles halles construites sur 
notre site vaudois. Pour y parvenir un programme d'inves­
tissement de CHF 10 mio a été lancé. 

Notre site est prêt à relever les défis du futur. 



Between the lake 
and the mountains 
At the eastern end of Lake Geneva and spread 
out along the base of the Monts d'Arvel and 
Rochers-de-Naye, you will find Villeneuve, an 
ancient town that was a lakeside settlement 
during Celtic tîmes and a village under the 
Romans. 

At that time, the settlement was one of the main relay sta­
tions on the road from Avenches and Geneva to the Grand­
St-Bernard. 
Villeneuve belongs today to the Aigle district, representing 
the link between the Chablais and the Riviera. The munici­
pality, which ranks 13th in size on the canton's list, occupies 
3,208 hectares (7,927 acres), half of which are forests and 
woodland pastures. And there are 61.5 hectares (more than 
150 acres) of beautiful vineyards producing a lovely wine. 
Villeneuve has 4,600 residents. The main economic activities 
are industry, arts and crafts, commerce, the hotel business, 
wine growing and agriculture. 
The mild climate and an exceptional panorama have always 
attracted illustrious guests like Mahatma Ghandi, Lord 
Byron, Léon Gambetta, Victor Hugo, Richard Wagner, 
Romain Rolland, or Oscar Kokoschka, to name just a few. 
Located between the lake and the mountains, Villeneuve is 
privileged indeed. lts architectural heritage is protected, and 
its location at the opening of the Jake gives the town this 
cachet preserved since time immemorial and perpetuated 
by the winegrowers and the label of their product. 

VILLENEUVE 

Entre ac et montagne 
Située à l'extrémité est du Léman, au pied des Monts d'Arvel et des 
Rochers-de-Naye, Villeneuve est une ville très ancienne, station 
lacustre à l'époque celtique, puis agglomération romaine. C'était 
alors l'un des principaux relais sur les routes d'Avenches et de Genè­
ve au Grand-St-Bernard. 

Rattachée au district d'Aigle, Villeneuve occupe une posit ion charnière 
entre le Chablais et la Riviera. Avec ses 3'208 hectares, dont la moitié en 
forêts et en pâturages boisés, Villeneuve est la treizième commune vaudoi­
se en superficie. Un très beau vignoble de plus de 61,5 hectares y produit 
un vin réputé. 
La population de Villeneuve est actuellement d'environ 4'600 habitants. 
Les principales activités sont l'industrie, l'artisanat, le commerce, l'hôtelle­
rie, la viticulture et l'agriculture. 
Dans cette ville, bénéficiant d'un climat favorable et d'un panorama excep­
tionnel, des hôtes illustres ont séjourné, comme le Mahatma Gandhi, Lord 
Byron, Léon Gambetta, Victor Hugo, Richa rd Wagner, Romain Rolland ou 
encore le peintre Oskar Kokoschka. 
La situation privilégiée que la commune occupe entre lac et montagne, 
son patrimoine architectural soigneusement protégé, sa position en tête 
de lac donnent à Villeneuve ce cachet que les siècles ont préservé et que 
les artisans de la vigne et du vin savent si bien traduire sous la même 

appellation. 

-w.vllleneuve.ch 
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Du Pays-d'Enhaut, par Oron et Aigle et jusqu'à Chillon ... 

L'est du Canton de Vaud offre des avantages très concrets 
à des entreprises qui recherchent de la diversité dans un cadre 

professionnel unique. Petit. mais néanmoins dynamique, 

nous tenons à sauvegarder un lieu d'implantation de très haut niveau. 

Quatre styles, une région et une adresse: 

www.economle.vd.ch 

A chacun son château 

-c1ev 
COMMUNAUTÉ D'INTERÊTS DE L'EST VAUDOIS 

Un regroupement au service du développement 

de toute une région I www.ciev.ch 



Château d'Aigle 
Nouveau musée en 2009 

Le Nouveau 

Musée Vaudois 

de la Vigne, du 
Vin et de l'Eti­

quette, sis au 

Château d'Aigle, 
verra le jour en 

2009. Il cherche­
ra à faire de la 
petite cité cha­
blaisienne un 
lieu de référence 
pour la culture 
de la vigne et du 
vin en Suisse 

romande. Deux objectifs prioritaires ont été fixés par les initiateurs du projet: 
d'une part développer une nouvelle approche méthodologique liée aux sens et 
aux émotions (le goût, les goûts, la dégustation, l'analyse sensorielle) et d'autre 
part intégrer aux collections patrimoniales du musée une nouvelle approche thé­
matique centrée plus particulièrement sur les pratiques contemporaines dans les 
domaines de l'environnement, de la nature, du paysage, du travail de la terre, de 
la culture de la vigne, du raisin. Les prestations existantes -visites guidées, res­
taurant, salles de réceptions et de banquets, salle pour séminaires et congrès-, 
seront également optimisées. www.chateauaigle.ch 

Chablais vaudois 
Un pôle de développement 
Avec une superfi­

cie proche de 
43'500 hectares -
environ un sep­
tième du can­

ton-le district 
d'Aigle (ou Cha­
blais vaudois) est 
de loin le plus 
étendu des dis­
tricts vaudois. On 
y trouve à la fois 
le point le plus bas du canton, le Lac 
Léman (372 m), et le point culminant, 
le sommet des Diablerets, à 3'209 
mètres. 
Constitué de 15 communes réparties 
sur la rive droite du Rhône, du Léman 
au massif des Diablerets, pour une 
population d'environ 34'000 habitants, 
le Chablais vaudois s'inscrit dans une 
grande région, intercantonale et trans­
frontaliëre, à cheval sur la France et la 
Suisse, dont le dénominateur commun 
est le Léman. 
Bases t raditionnelles de l'économie du 
Chablais vaudois jusqu'au début du 
siècle passé, l'agriculture, l'horticultu­
re, la viticulture et l'artisanat ont peu à 

peu cédé le pas à l'industrialisation, 
puis à la tertiarisation des activités. 
Dans ce contexte, le tourisme a connu 
un essor considérable, au point de 
constituer la plus importante branche 
économique, pourvoyeuse de plus du 
quart des emplois, directs et indirects, 
de la région. 

CMABLAIS 

ARDA - Association régionale pour le 
d6voloppement du dlatrlctd' Aigle 

Contact : c/o Centre mondial du cyclisme 
12, ch. de la Mêlée, CH - 1860 Algie 

Tél. ++ 41 24 466 37 24 
Fax++ 41 24 466 64 31 

arda@chablals.ch - www.chablals.ch 

Vertigo 
Aerobatics 

H A n 

Vertigo, the hang-gliding and paragliding championship, 
will be organized for the 11th time in Villeneuve, but 
earlier in the year because of the World Championship 
in Norway, which will be held at the end of August. The 
pilots will start their training and the selection process 
on 19 June. The competition is scheduled to run from 26 
to 29 June 2008. 
Ouchettaz Square will be equipped with a giant screen 
starting 19 June to make sure the public does not miss 
the final stage of the Euro 2008 championship. Another 
novelty: competition in the air will be supplemented by 
kayak-polo shows in between the rounds. 
www.acrovertigo.ch 

The Castle of Aigle 
A new museum for 2009 
ln 2009, the Castle of Aigle will open its new museum 
dedicated to the vineyards, the wine and its labels. This 
initiative should make the little town a new cultural 
reference in matteJs of winegrowing in the western part 
of Switzerland. The project has two main aims: the ini­
tiators wish to develop a new methodological approach, 
linking the wine to senses and emotions (palate, taste 
and tasting, sensorial analysis) and to integrate contem­
porary techniques in the fields of environment, nature, 
landscape, agriculture and viticulture into the museum's 
patrimonial collections. The new museum will also seek 
to optimise the current offer: the guided visits, the res­
taurant, the reception and banquet halls, and the semi­
nar and conference rooms. www.chateauaigle.ch 

The Chablais Vaudois 
A richly endowed region 
With a surface area approaching 43,500 hectares -
almost a seventh of the whole canton - the district of 
Aigle (otherwise known as the Chablais Vaudois) is by 
far the most extensive of the Vaudois districts. Not only 
can you find there the Canton's lowest point, Lake 
Geneva (372 m), but also its highest, the summit of Les 
Diablerets, at 3,209 metres. Consisting of 15 "com­
munes" spread out across the right bank of the Rhone 
from Lake Geneva to the massif of Les Diablerets, the 
Chablais Vaudois has a population of approximately 
34,000 inhabitants. The Chablais Vaudois encompasses 
a large "inter-canton" area that also crosses the natio­
nal border between Switzerland and France, where Lake 
Geneva is the common uenominator between the two 
countries. Until the beginning of the last century the 
Chablais Vaudois economy was founded on traditional 
activities such as agriculture, horticulture, viticulture 
and craftsmanship. Little by little these have given way 
to industrialisation, 
to the extent that they are now only secondary or ter­
tiary activities. 
Wtthin thls COnttxl tourlsm ha, sccn Q signific~nt rise, 

such that it is now the most important sector of the 
economy, providing (directly or indirectly) more than a 
quarter of all local jobs. www.chablais.ch 
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H A 8 LA 

A la puissance 5 

Parc Aventure/Aigle 

Un nouveau concept de loisirs en forêt, pour les 
enfants, dès 8 ans, comme pour les aventuriers confir­
més. Equipé d'un baudrier, vous évoluerez dans les 
arbres jusqu'à 15 mètres de hauteur.en toute sécurité. 
5 parcours de niveaux différents et 2 parcours Kids 
vous guideront à travers les 2 ha du parc aventure. Plus 
de 100 activités pleines de frissons vous attendent au 
coin du bois. Swiss Vapeur Parc/Bouveret 
Ouvert d'avril à octobre 
www.parc-aventure.ch 

Situé à l'embouchure du Rhône, en bordure du port du Bouve­
ret, le Swiss Vapeur Parc vous offre les attractions de l'un des 

plus prestigieux chemins de fer miniature 
d'Europe. Dans un parc verdoyant et 

aménagé de 17'000 m2, plus d'une 
dizaine de locomotives à vapeur 

vous invitent à venir rêver au 
royaume fascinant du rail. 

Ouvert de mi-mars 
à octobre 

www.swissvapeur.ch 

Ausflüge Erlebnisreiche Tage im Chablais 
Abenteuerpark in Aigle 
Das neue 
Freizeitkonzept 
Der Wald ais Abenteuerpark 
für Kinder ab acht Jahren 
wie auch für bestandene 
Abenteuernaturen. Dank 
einem Sicherheitsgut 
schwingen Sie sich gefahrlos 
von Baum zu Baum bis in 

Fünf Parcours mit unter­
schiedlichem Schwierigkeits­
grad und zwei Strecken für 
Kinder führen durch die 
20.000 Quadratmeter des 
Abenteuerparks. Und gleich 
um die Ecke warten noch 
100 weitere Aktivitaten mit 
Hôhepunkten und viel Ner­
venkitzeln. 

ln Leysin dreht sich 
das Kuklos 
360 Grad Panorama 
Auf 2048 Metern Hôhe, 
auf dem Gipfel der 
Berneuse, d reht sich das 
Panoramarestaurant. Sie 
haben also Zeit und 
Musse, aile schneebedeck­
ten Gipfel der Schweizer 

hochmoderne Restaurant, 
das per Drahtseilbahn oder 
Zahnradbahn erreichbar 
ist, dreht sich in einein­
halb Stunden um seine 
eigene Achse. Ein einma­
liges Erlebnis: hier kann 
man nicht nur die Alpen­
welt urn den Mont-Blanc, 
sondern auch die stolzen 
Ginfel rier Berner Aloen 

bewundern, ohne sich 
umzudrehen!Kinder ab 
acht Jahren 
www.teleleysln.ch 

Swiss Vapeur Parc 
Ein Paradies 
in der Minlatur 
An der Rhonemündung, 
am Rande des Seehafens 
vnn I P Rn11veret. 
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Kuklos/Leysin 

Qu'est-ce qui n'existe qu'à trois exemplaires dans le monde et 
qui est unique en Suisse romande? Un restaurant tournant 
panoramique. En l'occurrence le Kuklos, qui effectue un tour sur 
lui-même en 180 minutes. Au sommet de la Berneuse, à 2048 m 
d'altitude, celui-ci vous permet d'admirer, de sa plate-forme et 
d'un seul coup d'oeil, les sommets enneigés des Alpes suisses. 
Ouvert en été et en hiver 
www.teleleysin.ch 

Le plus beau parc d'attractions aquatiques de Suisse. Des toboggans à couper le 
souffle. Un bateau pirate pour les enfants. Des espaces de détente. Des anima­
tions permanentes. Des concerts. Une température tropicale 365 jours par an, au 
bord du lac Léman. Six toboggans dont deux très rapides et impressionnants, 
deux à effets lumineux et deux très larges et tranquilles. 
On y trouve aussi un espace détente avec des saunas à différentes températures, 
fitness, jacuzzi, un endroit réservé aux enfants, une piscine à vagues. 
Ouvert toute l'année 7 /7 
www.aquaparc.ch 

licgt der Swiss Vapeur Der Aquapark tet. 365 Tage pro Jahr 
Parc mit einer der in Le Bouveret herrscht am Genfersee 
herrlichsten Miniaturbahn- Karibik am Genfersee Tropentemperaturl Sechs 
streckcn Europas. Der schiinste Wasservergnü- Rutschbahnen - zwei davon 

lnmitten einer 17000 m2 gungspark der Schweiz! Auf sind sehr rapid und beein-

groBen, gepflegtcn den Rutschbahnen blcibt druckend, zwei weitere mit 

Parkanlage laden Outzende einem die Spucke weg ! Auf Leuchteffekten und die 

von Dampflokomotiven die Kinder wartet das restlichen zwei breit und 

zu einer Traumrcise Piratenboot. Viel Platz zum friedlich, so richtig zum 

ins Reich der Entspannen. Es gibt immer Abschalten. Man findet 

~iu,nh:1hnPn Pin. etwas zu tun und zu sehen. auch Oasen der Ruhe mit 
c~ .. O"\ -,,C' \lil'rcrhif"rlf'ner Tem-

Transports publics du Chablais 

Au départ d'Aigle et de Bex et en empruntant quatre trains de 
montagne, l'Aigle-Leysin (AL), l'Aigle-Sépey-Diablerets (ASD), 
l'Aigle-Ollon-Monthey-Champéry (AOMC) et le Bex-Villars-Bre­
taye (BVB}, les Transports Publics du Chablais vous mènent au 
départ de multiples randonnées pédestres dans les Préalpes vau­
doises et valaisannes. 
En service toute l'année 
www.tpc.ch 

peraturen, Fitness, Jacuzzi, Sépey-Diablerets), die 
ein den Kindern vorbehal- AOMC (Aigle-Ollon-Mon-
tener Ort und ein Wellenbad. they-Champéry) und die 
www.aquaparc.ch BVB (Bex-Villars-Bretaye) 

der "Transports publics du 
Bergbahnen Chablais". Nach einer r 
des Chablais omantischen Fahrt in die 
Rail-Rando Waadtlander und Walliser 
Ab Aigle und Bex führen vier Voralpen kann sich der 
Bergbahnen den Wanderer in Besucher auf einem der vie-
die Hiihen: Die AL (Aigle- len Wanderwege ertüchtigen. 
Leysin), die ASD (Aigle- www.tpc.ch 






